
PALFINGER.COM

GROSSKRAN 
MIT PRÄZISION

PK 580 TEC



PK 580 TEC  
DER PRÄZISIONSEXPERTE
Er ist einer der Präzisionsexperten im Großkransegment. Der TEC Kran spielt, wie alle seine 
Geschwister in einer Liga über der Kranbezeichnung. Bei diesem Kran wurde vorangegangenes 
Wissen optimal eingesetzt und die brandneue PALTRONIC 180 mit dem feinfühligen  
Steuerschieber LX-6 integriert. Dadurch werden zahlreiche Assistenzsysteme möglich,  
die den Komfort der PALFINGER TEC-Kranbediener nochmal deutlich steigern. Auch das 
unverkennbar edle und funktionelle Design des P-Profil-Krans macht den PK 580 TEC 
zu etwas ganz Besonderem.
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*Optionale/länderspezifische Ausrüstung

SMART CONTROL*
Präzise Kranspitzensteuerung mit nur einem Hebel, statt einzelne  
Funktionen anzusteuern

SMART CONTROL ist die innovative und einfachere Art, die Kranspitze  
horizontal, vertikal sowie diagonal in alle Richtungen mit nur einer Hebel-
bewegung zu steuern. Das System erkennt selbstständig schwere Lasten 
am Haken und gleicht die Durchbiegung des Krans automatisch aus. 
Somit können präzise Arbeiten noch komfortabler erfolgen. Das Fly-Jib 
kann dabei wie gewohnt dazu gesteuert werden. So wird das Steuern eines 
Krans deutlich einfacher.

DUAL POWER SYSTEM (DPS-P / DPS-C)*
Volle Hubkraft für effizienten Fly-Jib Betrieb

Das Dual Power System ermöglicht eine deutliche Steigerung der Hubkraft 
am Fly-Jib. Besonders bei hohen Reichweiten spielt das System seine 
Stärken beim TEC-Kran mit Fly-Jib aus und erhöht die Einsatzgebiete. 
Während DPS-Plus zwei Stellungen des letzten Kranschubarmes erkennt 
und damit zwei Druckbereiche verwendet, kann DPS-C kontinuierlich den 
für die jeweilige Position passenden Druckbereich wählen und noch mehr 
Hubkraft aus dem TEC-Kran zu jeder Zeit rausholen. 

HPSC-PLUS*
Maximale Ausschöpfung des Arbeitsbereiches

HPSC-Plus bietet drei Module zur Erweiterung des bewährten Stand- 
sicherheitssystems HPSC. Durch Beladungserkennung (LOAD), Längen-
messung (GEOM) oder Stützkrafterfassung (FSTAB) kann die Hubleistung 
der TEC-Baureihe maximal an jedem Punkt der Standsicherheitskurve 
ausgeschöpft werden, egal ob die Platzverhältnisse knapp sind oder nicht.

P-FOLD*
Perfekt einsatzbereit mit nur einem Hebel

Das Assistenzsystem P-Fold macht das Auseinander- und Zusammen- 
legen für den Bediener zu einem Kinderspiel. Mit nur einer Hebelbewe-
gung wird der TEC-Ladekran schnell und beschädigungsfrei auseinander 
als auch wieder zusammengelegt. Dadurch wird die Rüstzeit auf ein 
Minimum verringert. Eine optimale Ergänzung bietet das System RTC 
(Rope Tension Control), sollte eine Seilwinde vorhanden sein.

P-PROFIL
Leichtbau in Perfektion

Das polygonale oder auch tropfenförmige P-Profil ist das Markenzeichen der PALFINGER TEC- 
Baureihe. Die verwindungssteife Profilform sorgt für ein torsionsstabileres und gleichzeitig auch 
leichteres Armsystem. Daraus resultiert ein geringeres Krangewicht bei höherer Leistung. Auch 
die Ausschübe gleiten durch die spezielle Form und die selbstschmierenden Kunststoffpakete 
deutlich besser. Das bringt außerdem einen geringeren Wartungsaufwand mit sich. Das P-Profil 
ermöglicht damit effizientere Einsätze im Arbeitsalltag. 

NIVELLIERASSISTENT*NIVELLIERASSISTENT*
Bis zu 80 % Zeitersparnis beim Nivellieren des Fahrzeugs

Der NIVELLIERASSISTENT vereinfacht den Prozess des Abstützens und 
unterstützt den Bediener durch optimales Ausnivellieren des Fahrzeuges. 
Mit nur einer Hebelbewegung an der Funkfernsteuerung erfolgt durch 
pulsierende Bewegungen der Stützzylinder die optimale Ausnivellierung. 
Um die bestmögliche Fahrzeugneigung bei jedem individuellen Einsatz zu 
erreichen, kann der Bediener zwischen zwei Einstellungsmöglichkeiten 
wählen, „Steilstellung“ oder „HPSC“.

MEMORY POSITON*
Speicherung von bis zu 4 Kranpositionen für effizienteres Arbeiten 

Der Bediener kann mit der MEMORY POSITION definierte Kranpositionen 
inklusive Fly-Jib und Seilwinde pro Einsatzort speichern und diese mit
nur einem oder zwei Hebel wieder exakt anfahren. Egal ob man vorher 
ohne Last gespeichert hat und danach mit Last wieder anfährt gleicht das 
System die jeweilige Durchbiegung automatisch aus. Auch wiederkeh-
rende Positionen, wie über der Ladefläche des LKWs, können gespeichert 
bleiben und müssen nicht jedes Mal aufs Neue gesetzt werden. 
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PALFINGER EQUIPMENT
Perfekt abgestimmte Crane Tools für effizienteres, komfortableres und 
sichereres Arbeiten

Wir wissen - unsere Kunden sind Profis, und Profis geben sich nur mit  
dem besten Equipment zufrieden, um TEC-Krane zu einer Multifunktions-
lösung zu machen. Egal welcher Einsatz ansteht, bei Bedarf haben wir das 
passende Equipment für die perfekte Gesamtlösung.

*Optionale/länderspezifische Ausrüstung

AUFBAU DURCH EXPERTEN 
Know-How und Expertise durch Profis

PALFINGER Aufbaupartner und das Mounting Competence Center holen 
aus jedem TEC-Kran das Maximum an Leistung heraus durch einen 
durchdachten Aufbau. Sorgfältig aufeinander abgestimmte Einzel- 
komponenten werden zu einer vollkommenen Gesamtlösung.

MEXT & WEIGH*
Erweiterter Sicherheits- und Komfortgewinn

Dank der Assistenzsysteme MEXT & WEIGH ist ein noch sichereres und 
komfortableres Arbeiten möglich. MEXT überwacht die mechanischen 
Verlängerungen und bindet sie in die Überlastsicherung ein. Dabei wird 
einerseits die Reichweite erhöht und andererseits die maximale Traglast 
auf die jeweilige Verlängerung angepasst. WEIGH ermöglicht ein direktes 
Wiegen der Last an der Kranspitze. Ein Summieren der letzten zehn Las-
ten, mit Datum und Uhrzeit, ist ebenfalls möglich.

SRC & RTC*
Mehr Komfort im Seilwindenbetrieb

Die Synchronised Rope Control (SRC) hält den Abstand zwischen Rollen- 
kopf und Unterflasche konstant, während der Kran bedient wird. So hat 
der Bediener immer die Gewissheit, dass der Abstand zur Last konstant 
bleibt. Die Rope Tension Control (RTC) erweitert den Bedienerkomfort, 
durch die automatische Steuerung der Seillänge zu jedem Zeitpunkt und 
an jeder Position. Diese zwei Systeme in Kombination erhöhen den Kom-
fort für den Bediener erheblich und steigern auch die Effizienz bei jedem 
Seilwindeneinsatz.

Belastung

Belastung

AOS*
Schwingungsfreies Arbeiten

Die aktive Schwingungsdämpfung (Active Oscillation Supression AOS) ist 
ein patentiertes Assistenzsystem von PALFINGER, welches die Schwin-
gungen und Stöße während des Kranbetriebs in vertikalter Richtung 
ausgleicht. Somit wird auch ein Nachschwingen auf ein Minimum  
reduziert und gewährleistet einen durchgehend hohen Sicherheits- 
standard während des Transportes einer Last oder beim Entleeren  
von Bigbags.

ENDLOSSCHWENKWERK
Uneingeschränkte Bewegung

Das Endlosschwenkwerk bietet volle Flexibilität und Effizienz während 
jedes Einsatzes. Diese Besonderheit ermöglicht ein schnelleres Ent-
laden, da der Kran über den kürzesten Weg zur gewünschten Position 
geschwenkt werden kann. So kann in nahezu alle Richtungen gearbeitet 
werden, ohne das Fahrzeug neu zu positionieren. 

STARKE SERVICEPARTNER  
WELTWEIT

PALFINGER SERVICEVERTRÄGE  
MAXIMIZE YOUR UPTIME

•	 Ausgelagerter Service mit einer  
autorisierten PALFINGER Werkstatt

•	 Erhöhung der Produktverfügbarkeit  
durch vorbeugende Wartung

•	 Volle Kontrolle und Transparenz  
der laufenden Kosten

•	 Erhöhter Wiederverkaufswert

•	 Maximierter Produktumsatz

•	 Reduzierung der Lebenszykluskosten um bis zu  
37 %, wenn Ihr Produkt mit einem PALFINGER  
Servicevertrag geschützt ist

•	 Verlängerte Produktlebensdauer

VORTEILE AUF EINEN BLICK

Maximale Maschinenverfügbarkeit und Reduktion von Reparaturkosten sind ein Schlüssel für den Unternehmens-
erfolg. Deshalb bietet wir Ihnen PALFINGER Serviceverträge mit einer Laufzeit von 1 bis 6 Jahren an.

ZUGESCHNITTEN AUF IHRE BEDÜRFNISSE

Unser Ziel ist es, Prävention und Sicherheit bei voller Kostentransparenz zu bieten. Sie können Ihre Ausgaben  
planen und müssen sich keine Gedanken über unvorhergesehene Werkstattkosten machen. Wir vereinfachen  
Ihre Prozesse und ermöglichen es Ihnen, sich auf Ihr Kerngeschäft zu konzentrieren.

EIN STARKES NETZWERK FÜR GROSSE AUFGABEN

Service bedeutet für PALFINGER, als Premiumhersteller, mehr als technischer Support, Service ist unser Qualitäts-
versprechen. Damit dabei stets mit der höchsten Servicequalität gerechnet werden kann, werden unsere Partner 
kontinuierlich geschult und evaluiert. Wir kümmern uns um eine schnellstmögliche Verfügbarkeit von Ersatzteilen 
als auch um Entwicklung von digitalen Tools, die das tägliche Arbeitsleben leichter machen. Ihr Erfolg ist uns ein 
Anliegen. Um die Erwartungen unserer Kunden zu erfüllen, sind unsere Partner und wir rund um den Globus  
verfügbar mit rund 5.000 Servicestützpunkten. 

PURE PERFORM PRO PRIME 

Ölwartung l l l l

Regelmäßiger Service – l l l

Gesetzliche Prüfung * – l l l

Connected Premium** ¡ ¡ l l

Reparaturservice – – l l

Verschleißteilservice – – – l

Monatliche Wartung – – – ¡

l Standard	 ¡ Optional	 – Nicht verfügbar *Die rechtliche Prüfung unterliegt den länderspezifischen Gesetzen. 
**Die Hardware muss gemeinsam mit dem Produkt gekauft werden – 

die Verfügbarkeit für Ihr Produkt muss geprüft werden.
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PK 580 TEC

TRAGLASTDIAGRAMME

TECHNISCHE DATEN
EN 12999 HC1 HD5/S1

DC

F

E

G

Max. Hubmoment		  55,5 mt / 544,8 kNm
Max. Hubkraft		  20.000 kg / 196,2 kN
Max. hydraulische Reichweite		 21,2 m
Max. Reichweite (mit 2. Knickarm  
und mech. Verlängerung JV2)		  33,7 m
Schwenkbereich		  endlos
Schwenkmoment		  5,9 mt / 57,9 kNm
Abstützbreite (Std.)		  7,8 m 
Platzbedarf für Montage (Std.)	 1,44 m 
Kranbreite zusammengelegt		  2,55 m
Max. Betriebsdruck		  385 bar
Empf. Fördermenge der Pumpe	 von 90 l/min  
			   bis 120 l/min
Eigengewicht (Std.)		  4.670 kg
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Traglastdiagramm PK 580 TEC CLifting capacity diagram PK 580 TEC CDiagramme de capacité PK 580 TEC CDiagrama de carga PK 580 TEC CDiagrama de carga PK 580 TEC CДиаграмма грузоподъемности PK 580 TEC CDiagramma capacità di sollevamento PK 580 TEC C起重性能曲� PK 580 TEC C

Krandarstellung symbolischSymbolic crane figureReprésentation symbolique de la grueRepresentación gráfica de la grúa es simbólicaA representação gráfica do guindasteУсловное изображение манипулятораFigura simbolo gru起重机�表%

Konstruktionsänderungen vorbehalten, fertigungstechn. Toleranzen müssen berücksichtigt werden.Subject to change, production tolerances have to be taken into account.Sous réserve de modification de conception, compte-tenu des techniques de production.Diseño sujeto a modificaciones. Deben ser consideradas las tolerancias de fabricación.Deverão ser consideradas as alterações de projeto e as tolerâncias de manufatura.Возможны изменения, следует принимать во внимание производственные допуски.Dati soggetti a cambiamento, bisogna tenere conto delle tolleranze di produzione如有�更，必�考�制造公差。

Zulässige Traglasten für Seilwinde siehe DatenblattFor Rope winch load capacity refer to pageCharges autorisées pour le treuil, voirPara la capacidad de carga del cabrestante ver referencia en la páginPara capacidade de carga do guincho de cabo veja a páginaПо г/п лебедки обратитесь к страницеPer la capacità di sollevamento dell'argano vedere pagina�于卷�吊�性能���
Seite 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tСтраница 020.21000 2.5tPagina 020.21000 2.5t�� 020.21000 2.5t Seite 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tСтраница 020.21100 3.5tPagina 020.21100 3.5t�� 020.21100 3.5t
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Traglastdiagramm PK 580 TEC FLifting capacity diagram PK 580 TEC FDiagramme de capacité PK 580 TEC FDiagrama de carga PK 580 TEC FDiagrama de carga PK 580 TEC FДиаграмма грузоподъемности PK 580 TEC FDiagramma capacità di sollevamento PK 580 TEC F起重性能曲� PK 580 TEC F

Seite 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tСтраница 020.21100 3.5tPagina 020.21100 3.5t�� 020.21100 3.5tSeite 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tСтраница 020.21000 2.5tPagina 020.21000 2.5t�� 020.21000 2.5t

Krandarstellung symbolischSymbolic crane figureReprésentation symbolique de la grueRepresentación gráfica de la grúa es simbólicaA representação gráfica do guindasteУсловное изображение манипулятораFigura simbolo gru起重机�表%

Konstruktionsänderungen vorbehalten, fertigungstechn. Toleranzen müssen berücksichtigt werden.Subject to change, production tolerances have to be taken into account.Sous réserve de modification de conception, compte-tenu des techniques de production.Diseño sujeto a modificaciones. Deben ser consideradas las tolerancias de fabricación.Deverão ser consideradas as alterações de projeto e as tolerâncias de manufatura.Возможны изменения, следует принимать во внимание производственные допуски.Dati soggetti a cambiamento, bisogna tenere conto delle tolleranze di produzione如有�更，必�考�制造公差。

Zulässige Traglasten für Seilwinde siehe DatenblattFor Rope winch load capacity refer to pageCharges autorisées pour le treuil, voirPara la capacidad de carga del cabrestante ver referencia en la páginPara capacidade de carga do guincho de cabo veja a páginaПо г/п лебедки обратитесь к страницеPer la capacità di sollevamento dell'argano vedere pagina�于卷�吊�性能���
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Traglastdiagramm PK 580 TEC ELifting capacity diagram PK 580 TEC EDiagramme de capacité PK 580 TEC EDiagrama de carga PK 580 TEC EDiagrama de carga PK 580 TEC EДиаграмма грузоподъемности PK 580 TEC EDiagramma capacità di sollevamento PK 580 TEC E起重性能曲� PK 580 TEC E

Zulässige Traglasten für Seilwinde siehe DatenblattFor Rope winch load capacity refer to pageCharges autorisées pour le treuil, voirPara la capacidad de carga del cabrestante ver referencia en la páginPara capacidade de carga do guincho de cabo veja a páginaПо г/п лебедки обратитесь к страницеPer la capacità di sollevamento dell'argano vedere pagina�于卷�吊�性能���

Konstruktionsänderungen vorbehalten, fertigungstechn. Toleranzen müssen berücksichtigt werden.Subject to change, production tolerances have to be taken into account.Sous réserve de modification de conception, compte-tenu des techniques de production.Diseño sujeto a modificaciones. Deben ser consideradas las tolerancias de fabricación.Deverão ser consideradas as alterações de projeto e as tolerâncias de manufatura.Возможны изменения, следует принимать во внимание производственные допуски.Dati soggetti a cambiamento, bisogna tenere conto delle tolleranze di produzione如有�更，必�考�制造公差。

Krandarstellung symbolischSymbolic crane figureReprésentation symbolique de la grueRepresentación gráfica de la grúa es simbólicaA representação gráfica do guindasteУсловное изображение манипулятораFigura simbolo gru起重机�表%

Seite 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tСтраница 020.21000 2.5tPagina 020.21000 2.5t�� 020.21000 2.5t Seite 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tСтраница 020.21100 3.5tPagina 020.21100 3.5t�� 020.21100 3.5t
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Traglastdiagramm PK 580 TEC GLifting capacity diagram PK 580 TEC GDiagramme de capacité PK 580 TEC GDiagrama de carga PK 580 TEC GDiagrama de carga PK 580 TEC GДиаграмма грузоподъемности PK 580 TEC GDiagramma capacità di sollevamento PK 580 TEC G起重性能曲� PK 580 TEC G

Seite 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tСтраница 020.21000 2.5tPagina 020.21000 2.5t�� 020.21000 2.5t

Krandarstellung symbolischSymbolic crane figureReprésentation symbolique de la grueRepresentación gráfica de la grúa es simbólicaA representação gráfica do guindasteУсловное изображение манипулятораFigura simbolo gru起重机�表%

Konstruktionsänderungen vorbehalten, fertigungstechn. Toleranzen müssen berücksichtigt werden.Subject to change, production tolerances have to be taken into account.Sous réserve de modification de conception, compte-tenu des techniques de production.Diseño sujeto a modificaciones. Deben ser consideradas las tolerancias de fabricación.Deverão ser consideradas as alterações de projeto e as tolerâncias de manufatura.Возможны изменения, следует принимать во внимание производственные допуски.Dati soggetti a cambiamento, bisogna tenere conto delle tolleranze di produzione如有�更，必�考�制造公差。

Seite 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tСтраница 020.21100 3.5tPagina 020.21100 3.5t�� 020.21100 3.5t
Zulässige Traglasten für Seilwinde siehe DatenblattFor Rope winch load capacity refer to pageCharges autorisées pour le treuil, voirPara la capacidad de carga del cabrestante ver referencia en la páginPara capacidade de carga do guincho de cabo veja a páginaПо г/п лебедки обратитесь к страницеPer la capacità di sollevamento dell'argano vedere pagina�于卷�吊�性能���
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Traglastdiagramm PK 580 TEC DLifting capacity diagram PK 580 TEC DDiagramme de capacité PK 580 TEC DDiagrama de carga PK 580 TEC DDiagrama de carga PK 580 TEC DДиаграмма грузоподъемности PK 580 TEC DDiagramma capacità di sollevamento PK 580 TEC D起重性能曲� PK 580 TEC D

Zulässige Traglasten für Seilwinde siehe DatenblattFor Rope winch load capacity refer to pageCharges autorisées pour le treuil, voirPara la capacidad de carga del cabrestante ver referencia en la páginPara capacidade de carga do guincho de cabo veja a páginaПо г/п лебедки обратитесь к страницеPer la capacità di sollevamento dell'argano vedere pagina�于卷�吊�性能���
Seite 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPage 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tPágina 020.21100 3.5tСтраница 020.21100 3.5tPagina 020.21100 3.5t�� 020.21100 3.5tSeite 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tСтраница 020.21000 2.5tPagina 020.21000 2.5t�� 020.21000 2.5t

Krandarstellung symbolischSymbolic crane figureReprésentation symbolique de la grueRepresentación gráfica de la grúa es simbólicaA representação gráfica do guindasteУсловное изображение манипулятораFigura simbolo gru起重机�表%

Konstruktionsänderungen vorbehalten, fertigungstechn. Toleranzen müssen berücksichtigt werden.Subject to change, production tolerances have to be taken into account.Sous réserve de modification de conception, compte-tenu des techniques de production.Diseño sujeto a modificaciones. Deben ser consideradas las tolerancias de fabricación.Deverão ser consideradas as alterações de projeto e as tolerâncias de manufatura.Возможны изменения, следует принимать во внимание производственные допуски.Dati soggetti a cambiamento, bisogna tenere conto delle tolleranze di produzione如有�更，必�考�制造公差。

AUSSTATTUNGSVARIANTE

STANDARD

•	 ��PALCOM P7 

•	 FLOW 

•	 PALTRONIC 180 

•	 Steuerventil LX-6 

•	 Soft Stopp 

•	 High Power Lifting  
System S-HPLS (+15 %)

•	 Powerlink Plus 

•	 DPS-Plus bei Fly-Jib 

•	 Neigungswinkelerfassung 
IAM

•	 Schwenkwinkelerfassung 
SAM

•	 Armwinkelerfassung BAM

•	 Auslegererfassung SEM

OPTIONAL

•	 NIVELLIERASSISTENT

•	 P-FOLD 

•	 SMART CONTROL

•	 MEMORY POSITION 

•	 Arbeitskorb 

•	 Fall Protection Mode FPM

•	 Aktive Schwingungs-
dämpfung AOS

•	 High Performance  
Stability Control  
HPSC-PLUS 
LOAD | GEOM | FSTAB

•	 Seilwinden-Synchron- 
regelung SRC

•	 Seilspannvorrichtung RTC

•	 Dual Power System  
Continuous DPS-C  
bei Fly-Jib mit BEM

•	 Mechanische Verlänge-
rungsüberwachung 
MEXT 

•	 Lastwiegefunktion 
WEIGH

•	 Schubsystem- 
erfassung BEM

•	 Multifunktionsadapter 
Fly-Jib MFA-J

•	 Seilwinde 2,5 t / 3,5 t 

FLY-JIB

Version	 PJ 090         PJ 150
PK 580 TEC E	        	              C, E
PK 580 TEC F	    B, C	             C, E
PK 580 TEC G	    B, C
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PK 580 TEC F PJ 150 E JV1 DPS-C

UNSCHLAGBARE REICHWEITE MIT FLY-JIB
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Traglastdiagramm PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-CLifting capacity diagram PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-CDiagramme de capacité PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-CDiagrama de carga PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-CDiagrama de carga PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-CДиаграмма грузоподъемности PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-CDiagramma capacità di sollevamento PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-C起重性能曲� PK 580 TEC G PJ090 CJV1 DPS-C

DPS-C
Dual Power System

40 kg
JV1

Die Tragkräfte laut Diagramm verringern sich bei Verwendung von mechanischen Verlängerungen um deren Eigengewicht.When using mechanical boom extensions, the loads shown on the charts need to be reduced by the weight of these extensions.Les charges admissibles du diagramme ci-apres se reduisent du poids de la rallonge manuelle utilisee.Las cargas máximas indicadas en el diagrama se reducen por el peso propio de las prolongas manuales que estén montadas.Quando utilizadas as lanças manuais, as cargas mostradas no diagrama necessitam ser reduzidas de acordo com o peso destas lanças manuais.При использовании руч. удлинителей грузоподъемности, указанные на диаграммах, необходимо уменьшить на вес этих удлинителей.Quando si usano prolunghe manuali i carichi mostrati in tabella devono essere ridotti in funzione della loro massa在使用机械伸�臂�,���些伸�臂的重量��表中所�示的吊�量中除去。

:Eigengewicht:Dead weight:Masse vide:Peso propio:Peso próprio:Собственные вес:Peso netto自重:

Zulässige Traglasten für Seilwinde siehe DatenblattFor Rope winch load capacity refer to pageCharges autorisées pour le treuil, voirPara la capacidad de carga del cabrestante ver referencia en la páginPara capacidade de carga do guincho de cabo veja a páginaПо г/п лебедки обратитесь к страницеPer la capacità di sollevamento dell'argano vedere pagina�于卷�吊�性能���
Seite 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPage 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tPágina 020.21000 2.5tСтраница 020.21000 2.5tPagina 020.21000 2.5t�� 020.21000 2.5t

Konstruktionsänderungen vorbehalten, fertigungstechn. Toleranzen müssen berücksichtigt werden.Subject to change, production tolerances have to be taken into account.Sous réserve de modification de conception, compte-tenu des techniques de production.Diseño sujeto a modificaciones. Deben ser consideradas las tolerancias de fabricación.Deverão ser consideradas as alterações de projeto e as tolerâncias de manufatura.Возможны изменения, следует принимать во внимание производственные допуски.Dati soggetti a cambiamento, bisogna tenere conto delle tolleranze di produzione如有�更，必�考�制造公差。

Krandarstellung symbolischSymbolic crane figureReprésentation symbolique de la grueRepresentación gráfica de la grúa es simbólicaA representação gráfica do guindasteУсловное изображение манипулятораFigura simbolo gru起重机�表%
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Die abgebildeten Krane sind teilweise mit Wunschausrüstung ausgestattet
und entsprechen nicht immer der Standardausführung. Beim Kranaufbau  
sind länderspezifische Vorschriften zu beachten. Maßangaben unverbindlich.
Technische Änderungen, Irrtümer und Übersetzungsfehler vorbehalten. PALFINGER.COM


